
c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional secret
or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with the provisions of this Article, the other
Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested information, even though that
other State may not need such information for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence
is subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting
State to decline to supply information solely because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State to decline to supply
information solely because the information is held by a bank, other financial institution, trust, foundation, nominee or
person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a person. In order to
obtain such information the tax administration of the requested Contracting State shall have the power to ask for the
disclosure of information and to conduct investigations and hearings notwithstanding any contrary provisions in its
domestic tax laws.”

ARTICLE II
Each of the Contracting States shall notify the other, through diplomatic channels, of the completion of the

procedures required by its domestic law for the bringing into force of this Protocol. The Protocol shall enter into force
on the date of the later of these notifications and its provisions shall have effect for taxable periods beginning on or after
1st January in the calendar year next following that in which the Protocol enters into force.

ARTICLE III
This Protocol, which shall form an integral part of the Convention, shall remain in force as long as the Convention

remains in force and shall apply as long as the Convention itself is applicable.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Protocol.
DONE in duplicate at Brussels this 15th day of March 2010, in the English language.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2015/15012]

25 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 15 juli 1997 tot vaststelling van de samenstelling en de
werkwijze van het Comité voor financiële steun aan de export
voorgeschreven bij het koninklijk besluit van 30 mei 1997 hou-
dende de versterking van de doeltreffendheid van de instrumenten
voor financiële steun aan de export genomen met toepassing van
artikel 3, § 1, 1° en 6°, van de wet van 26 juli 1996 strekkende tot
realisatie van de budgettaire voorwaarden tot deelname van België
aan de Europese Economische en Monetaire Unie, en tot vaststel-
ling van een aantal nadere regels inzake het beheer van de koers-
en interestrisico’s

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, inzonderheid artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 3°, a), vervangen
bij de bijzondere wet van 13 juli 2001;

Gelet op artikel 3, tweede lid, van het koninklijk besluit van
30 mei 1997 ‘houdende de versterking van de doeltreffendheid van de
instrumenten voor financiële steun aan de export genomen met
toepassing van artikel 3, § 1, 1° en 6°, van de wet van 26 juli 1996
strekkende tot realisatie van de budgettaire voorwaarden tot deelname
van België aan de Europese Economische en Monetaire Unie’, bekrach-
tigd bij de wet van 12 december 1997 ‘tot bekrachtiging van de
koninklijke besluiten genomen met toepassing van de wet van
26 juli 1996 strekkende tot realisatie van de budgettaire voorwaarden
tot deelname van België aan de Europese Economische en Monetaire
Unie, en van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels’;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 juli 1997 tot vaststelling van de
samenstelling en de werkwijze van het Comité voor financiële steun
aan de export voorgeschreven bij het koninklijk besluit van 30 mei 1997
houdende de versterking van de doeltreffendheid van de instrumenten
voor financiële steun aan de export genomen met toepassing van
artikel 3, § 1, 1° en 6°, van de wet van 26 juli 1996 strekkende tot
realisatie van de budgettaire voorwaarden tot deelname van België aan
de Europese Economische en Monetaire Unie, en tot vaststelling van
een aantal nadere regels inzake het beheer van de koers- en interest-
risico’s;

Overeenkomstig artikel 10 van het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2013 ‘houdende uitvoering van titel 2, hoofdstuk 2 van de wet van
15 december 2013 houdende diverse bepalingen inzake administratieve
vereenvoudiging’, een impactanalyse wordt gemaakt;

Gelet op de adviezen van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
5 februari 2014 en 17 februari 2014;

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2015/15012]

25 AVRIL 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 15 juillet 1997
déterminant la composition et le fonctionnement du Comité de
soutien financier à l’exportation prévu par l’arrêté royal du
30 mai 1997 relatif au renforcement de l’efficacité des instruments
de soutien financier à l’exportation pris en application de l’article 3,
§ 1er, 1° et 6°, de la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les
conditions budgétaires de la participation de la Belgique à l’Union
économique et monétaire européenne, et fixant certaines modalités
en matière de gestion des risques de change et d’intérêt

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles,
notamment l’article 6, § 1er, VI, alinéa 1er, 3°, a), remplacé par la loi
spéciale du 13 juillet 2001;

Vu l’article 3, alinéa 2, de l’arrêté royal du 30 mai 1997 ‘relatif au
renforcement de l’efficacité des instruments de soutien financier à
l’exportation pris en application de l’article 3, § 1er, 1° et 6°, de la loi du
26 juillet 1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de la
participation de la Belgique à l’Union économique et monétaire
européenne’, confirmé par la loi du 12 décembre 1997 ‘portant
confirmation des arrêtés royaux pris en application de la loi du
26 juillet 1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de la
participation de la Belgique à l’Union économique et monétaire
européenne, et de la loi du 26 juillet 1996 portant modernisation de la
sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes légaux des pensions’;

Vu l’arrêté royal du 15 juillet 1997 déterminant la composition et le
fonctionnement du Comité de soutien financier à l’exportation prévu
par l’arrêté royal du 30 mai 1997 relatif au renforcement de l’efficacité
des instruments de soutien financier à l’exportation pris en application
de l’article 3, § 1er, 1° et 6°, de la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser
les conditions budgétaires de la participation de la Belgique à l’Union
économique et monétaire européenne, et fixant certaines modalités en
matière de gestion des risques de change et d’intérêt;

Conformément à l’article 10 de l’arrêté royal du 21 décembre 2013
‘portant exécution du titre 2, chapitre 2 de la loi du 15 décembre 2013
portant des dispositions diverses concernant la simplification adminis-
trative’, une analyse d’impact a été effectuée;

Vu les avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 5 février 2014 et
17 février 2014;
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Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 20 februari 2014;

Gelet op advies 55.525/4 van de Raad van State, gegeven op
27 maart 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Zaken, van
Onze Minister van Financiën en op advies van Onze in Raad
vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1, eerste lid, van het koninklijk besluit van
15 juli 1997 tot vaststelling van de samenstelling en werkwijze van het
Comité voor financiële steun aan de export voorgeschreven bij het
koninklijk besluit van 30 mei 1997 houdende de versterking van de
doeltreffendheid van de instrumenten voor de financiële steun aan de
export genomen met toepassing van artikel 3, § 1, 1° en 6°, van de wet
van 26 juli 1996 strekkende tot realisatie van de budgettaire voorwaar-
den tot deelname van België aan de Europese Economische en
Monetaire Unie, en tot vaststelling van een aantal nadere regels inzake
het beheer van de koers- en interestrisico’s, vervangen bij het konink-
lijke besluit van 25 februari 2003 worden de drie laatste streepjes
vervangen als volgt :

« — vier vertegenwoordigers van de Vlaamse Gewestregering;

— vier vertegenwoordigers van de Waalse Gewestregering;

— vier vertegenwoordigers van de Brusselse Hoofdstedelijke Rege-
ring, waarvan twee Nederlandstaligen en twee Franstaligen. »

Art. 2. Onze Minister van Buitenlandse Zaken en Onze Minister van
Financiën zijn belast, ieder wat hem betreft, met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 25 april 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse handel en Europese zaken,

D. REYNDERS

De Minister van Financiën,
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2015/00043]
29 DECEMBER 1992. — Koninklijk besluit nr. 24 met betrekking tot

de voldoening van de belasting over de toegevoegde waarde. —
Officieuze coördinatie in het Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
het koninklijk besluit nr. 24 van 29 december 1992 met betrekking tot de
voldoening van de belasting over de toegevoegde waarde (Belgisch
Staatsblad van 31 december 1992), zoals het achtereenvolgens werd
gewijzigd bij :

- het koninklijk besluit van 22 november 1994 tot wijziging van de
koninklijke besluiten nrs. 1, 2, 3, 4, 8, 18, 24, 31, 46, 48 en 50 inzake
belasting over de toegevoegde waarde (Belgisch Staatsblad van 1 decem-
ber 1994, err. van 9 december 1994);

- het koninklijk besluit van 4 april 1995 tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 24 van 29 december 1992 met betrekking tot de
voldoening van de belasting over de toegevoegde waarde (Belgisch
Staatsblad van 21 april 1995);

- het koninklijk besluit van 12 november 1998 tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 24 van 29 december 1992 met betrekking tot de
voldoening van de belasting over de toegevoegde waarde (Belgisch
Staatsblad van 4 december 1998);

- het koninklijk besluit van 26 november 1998 tot wijziging van de
koninklijke besluiten nrs. 1, 8, 23, 24, 41, 42, 44 en 50 inzake belasting
over de toegevoegde waarde en het koninklijk besluit van 31 maart 1936
houdende algemeen reglement van de successierechten (Belgisch Staats-
blad van 1 december 1998);

- het koninklijk besluit van 20 juli 2000 tot invoering van de euro in
de koninklijke besluiten die ressorteren onder het Ministerie van
Financiën en tot uitvoering van de wet van 30 oktober 1998 betreffende
de euro (Belgisch Staatsblad van 30 augustus 2000, err. van 8 maart 2001);

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 février 2014;

Vu l’avis 55.525/4 du Conseil d’État, donné le 27 mars 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étrangères, de Notre
Ministre des Finances et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré
en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du
15 juillet 1997, déterminant la composition et le fonctionnement du
Comité de soutien à l’exportation prévu par l’arrêté royal du 30 mai 1997
relatif au renforcement de l’efficacité des instruments de soutien
financier à l’exportation pris en application de l’article 3, § 1er, 1° et 6°,
de la loi du 26 juillet 1996 visant à réaliser les conditions budgétaires de
la participation de la Belgique à l’Union économique et monétaire
européenne, et fixant certaines modalités en matière de gestion des
risques de change et d’intérêt, remplacé par l’arrêté royal du
25 février 2003, les trois derniers tirets sont remplacés par ce qui suit :

« — quatre représentants du Gouvernement de la Région flamande;

— quatre représentants du Gouvernement de la Région wallonne;

— quatre représentants du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, dont deux d’expression française et deux d’expression
néerlandaise. »

Art. 2. Notre Ministre des Affaires Etrangères et notre Ministre des
Finances sont chargés, chacun pour ce qui le concerne, de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 avril 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
du Commerce extérieur et des Affaires europénnes,

D. REYNDERS

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2015/00043]
29 DECEMBRE 1992. — Arrêté royal n° 24 relatif au paiement de la

taxe sur la valeur ajoutée. — Coordination officieuse en langue
allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande de l’arrêté royal n° 24 du 29 décembre 1992 relatif au
paiement de la taxe sur la valeur ajoutée (Moniteur belge du 31 décem-
bre 1992), tel qu’il a été modifié successivement par :

- l’arrêté royal du 22 novembre 1994 modifiant les arrêtés royaux
nos 1, 2, 3, 4, 8, 18, 24, 31, 46, 48 et 50 relatifs à la taxe sur la valeur
ajoutée (Moniteur belge du 1er décembre 1994, err. du 9 décembre 1994);

- l’arrêté royal du 4 avril 1995 modifiant l’arrêté royal n° 24 du
29 décembre 1992 relatif au paiement de la taxe sur la valeur ajoutée
(Moniteur belge du 21 avril 1995);

- l’arrêté royal du 12 novembre 1998 modifiant l’arrêté royal n° 24 du
29 décembre 1992 relatif au paiement de la taxe sur la valeur ajoutée
(Moniteur belge du 4 décembre 1998);

- l’arrêté royal du 26 novembre 1998 modifiant les arrêtés royaux
nos 1, 8, 23, 24, 41, 42, 44 et 50 en matière de taxe sur la valeur ajoutée
et l’arrêté royal du 31 mars 1936 portant règlement général des droits de
succession (Moniteur belge du 1er décembre 1998);

- l’arrêté royal du 20 juillet 2000 portant introduction de l’euro dans
les arrêtés royaux qui relèvent du Ministère des Finances et en
exécution de la loi du 30 octobre 1998 relative à l’euro (Moniteur belge du
30 août 2000, err. du 8 mars 2001);
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